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	Озеро снова кричало.

	Кораблекрушитель прижал мозолистые ладони к вискам, стоя в пещерной тени верфи «Норсерн Стар», среди стонов металла грузовых контейнеров и далёкого лязга цепей. Шёпот становился всё громче уже несколько недель — с тех пор, как неурочное тепло начало сбивать с толку привычный порядок вещей. Ноябрь должен был принести ледяную кромку у берега, первые хрустальные предупреждения о зимней хватке. Вместо этого вода упрямо оставалась открытой — тёмной, взбаламученной, с почти лихорадочной энергией.

	Скоро, шептало озеро. Скоро, скоро, скоро.

	Он зажмурился, дыша носом так, как научился за целую жизнь на этих водах. Но приём больше не помогал. Ничто больше не помогало.

	Семь месяцев. Семь месяцев с тех пор, как он впервые увидел её.

	Специального агента ФБР Айлу Риверс.

	И сейчас он будто видел, как её силуэт движется между контейнерами у самой кромки воды; тёмный хвост ловил слабый послеполуденный свет. Она приходила почти каждую неделю, иногда дважды, обходила причалы — с теми острыми янтарными глазами, которым, казалось, слишком многое открыто. Она присматривалась к рабочим, запоминала лица и задавала свои осторожные вопросы.

	Она знала. Может, не всё — но достаточно, чтобы стать угрозой.

	На следующий день после Новака он сменил свои «Мерреллы» на «Вулверины», а старые ботинки закопал в подвале, за годами накопленных рыболовных снастей. Когда она проверяла сотрудников «Норсерн Стар» — смотрела обувь и алиби, — он наблюдал за ней из окна инвентарной конторы: новые подошвы оставляли в верфной слякоти совсем другой след.

	Она не нашла ничего. Но искать не перестала.

	— Эй! — мимо пробежал молодой рабочий, едва удостоив его взглядом. — Слыхал про надвигающийся шторм? Говорят, может быть зверский.

	Кораблекрушитель медленно кивнул.

	— Что-то такое слышал.

	— Конец ноября, метель — после недель этой странной оттепели? Природа с ума сошла, мужик. — Парень нервно хохотнул и побежал дальше.

	Но природа не сходила с ума. Озеро просто ждало, нагуливая аппетит во время неурочного тепла. Теперь прогноз обещал позднюю метель, которая укроет Дулут снегом и льдом, запрёт людей по домам, сделает причалы опасными и отчаянными.

	Создаст возможности.

	Скоро, настаивал шёпот, поднимаясь из тёмной воды, словно пар. Мы голодны. Мы были терпеливы.

	Руки у него дрожали, пока он делал вид, будто сверяется с планшетом, отмечая поставку деталей для двигателя — деталей, которые не имели значения и никогда не имели. Ничто не имело значения, кроме озера и его бесконечной, пожирающей нужды. Оно шептало ему с детства — с того дня, когда отец затащил его на первую рыбацкую посудину, и он ощутил: под днищем шевельнулось нечто огромное и древнее.

	Большинство боялось озера. Он его понимал.

	Или, возможно, оно понимало его.

	Он снова посмотрел к линии воды — но агент Риверс переместилась. На миг, от которого сердце замерло, он не смог отыскать её в лабиринте контейнеров и техники. Потом заметил у крановой площадки: она разговаривала с одним из мастеров, а ладонь у неё лежала непринуждённо возле бедра — там, где под тем нелепым блейзером, который она упрямо носила даже в холод, была кобура с табельным оружием.

	Она была неумолимой. Упрямой. Умной.

	Она напоминала ему само озеро.

	Он отвернулся, заставив себя ровным шагом пойти к причалу. Смена закончится через час. По последнему прогнозу метель ударит через два дня. Озеро кричало теперь громче; шёпот превращался почти в различимые слова на языке, который существовал ещё до человеческой речи.

	Он сопротивлялся месяцами. Он был осторожен: держал голову низко, позволял голоду нарастать и нарастать, пока не казалось, что от него вибрируют кости.

	Но озеро умело ждать — и озеро всегда побеждало.

	Скоро, молча пообещал он, когда первый по-настоящему ледяной порыв воздуха пронёсся по верфи, и температура наконец начала падать. Скоро.

	Позади агент Риверс продолжала обход, выискивая убийцу, чьего лица она никогда не видела, чьего имени не знала, кто наблюдал за ней, пока она наблюдала за доками.

	Кораблекрушитель холодно улыбнулся и ушёл внутрь — ждать бурю.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сводка погоды мерцала на экране ноутбука Ислы; даже сквозь выверенную оболочку профессиональной невозмутимости было видно, как метеоролога сбивает с толку происходящее. Осенняя метель — неслыханная для середины ноября в Дулуте — неслась к озеру Верхнему с яростью чего-то, что заблудилось во времени.

	Исла откинулась на спинку рабочего кресла, и старое дерево жалобно скрипнуло под её весом. В квартире было тихо — лишь негромко гудел ноутбук да где-то вдалеке стонал ветер, пробуя окна на прочность. Из полевого офиса Федерального бюро расследований она ушла три часа назад, но работа просто переехала вместе с ней, разложившись на обеденном столе аккуратными стопками: папки дела, фотографии наблюдения, рукописные заметки, чертившие географию её одержимости.

	Почти год прошёл с тех пор, как тело Алекса Новака вытащили из лунки для подлёдной рыбалки. Около семи месяцев — с того дня, как Исла заметила возле своего дома странного мужчину и погналась за ним на улицу, но он ушёл. Она гналась за тенями: по грузовым накладным и спискам сотрудников, по записям камер, которые ничего не показывали, по разговорам, что никуда не вели. След ботинка — Merrell, одиннадцатый размер — был их самой осязаемой зацепкой, и он растаял, как утренний туман над озером, когда проверка «Нозерн Стар» не дала ничего. Ботинки каждого сотрудника проверили, занесли в список, сфотографировали. Ничего не совпало.

	Она потянулась к разложенным перед ней снимкам с камер наблюдения — края уже распушились от бесконечных прикосновений. Лица мужчин, работавших на верфях, грузивших и разгружавших товар, потрошивших рыбу и чинивших сети, знавших характер озера лучше, чем выражение лица собственных жён. Один из них и был Убийцей с озера Верхнего — она в этом не сомневалась.

	Исла резко поднялась; кресло скребануло по паркету. Она подошла к окну и прижала ладонь к холодному стеклу. Внизу тянулся тёмный, продуваемый ветрами Канал-парк; туристические лавки уже закрылись на вечер. Дальше озеро Верхнее ворочалось — чёрное, беспокойное; белые барашки были видны даже в сгущающейся темноте. Подъёмный мост стоял на страже на пути надвигающейся непогоды, и его стальной каркас почти незаметно покачивался.

	Почти три года она смотрела на этот вид. Три года пыталась доказать, что она — не только её худшая ошибка в Майами, что интуиция у неё острая, несмотря на всё, что говорило обратное. Три года наблюдала, как озеро забирает жизни — одни случайно, другие нет, — и сходила с ума от необходимости понять, где одно, а где другое.

	Телефон завибрировал. Сообщение от напарника, Джеймса Салливана: Эмма говорит, буря будет лютой. Она радуется, что будет снежный выходной. Не мёрзни.

	Исла поймала себя на улыбке — несмотря ни на что. Дочь Джеймса умела заражать своим восторгом; даже через отцовские сообщения он передавался. Исла набрала ответ: Скажи ей, пусть наслаждается. Некоторым из нас всё равно надо работать.

	Ответ пришёл почти сразу: Некоторым из нас стоит научиться вовремя заканчивать. Ложись спать, Риверс.

	Она положила телефон, не отвечая. Он был прав, но сон казался невозможным, пока Убийца с озера Верхнего всё ещё где-то там — на свободе, уверенный, что ему это сошло с рук. Сару Санчес убили в её первом деле в Дулуте — сотрудницу порта, чьё «случайное утопление» никогда не казалось Исле правдой. Расследование по О’Коннору сняло подозрения с очевидного виновника, но кто-то ударил Сару достаточно сильно, чтобы она полетела в воду рядом с теми грузовыми контейнерами. Исла столько раз перечитывала протокол вскрытия, что могла пересказать его наизусть: тупая травма, совместимая с падением, но угол был неверным, а характер повреждений наводил на мысль о чём-то куда более намеренном.

	А потом — Алекс Новак, молодой рабочий судоверфи, который переехал в Дулут в погоне за честной работой, а вместо этого нашёл ледяную смерть. Ещё одна «случайность» на озере, будто собирающем их, как жертвенные дары. Только на этот раз убийца ошибся.

	Один отпечаток ботинка в снегу возле лунки для подлёдной рыбалки — лютый мороз законсервировал его раньше, чем он успел растаять.

	Немного, но это было всё, что у них имелось. Может, поэтому она и не могла отпустить.

	Айла вернулась к столу и открыла базу данных, которую составляла. Снаружи усилился ветер, затряс оконную раму. Айла прошла на кухню — едва ли больше камбуза с устаревшей техникой — и достала из шкафчика над холодильником бутылку скотча. «Балвени», подарок сестры, Клэр, после того, как помолвка с Дэвидом с треском развалилась. «На тяжёлые ночи», — сказала тогда Клэр, и таких ночей было немало.

	Айла налила в стакан на два пальца, безо льда. Вернулась к окну со скотчем в руке и наблюдала, как по озеру накатывается передовой вал бури. Местные называли это дурным знаком. Она слышала это утром в кофейне, вчера — в продуктовом, слышала, как пробурчал дежурный сержант, когда она заглянула в управление полиции Дулута, чтобы поднять старый рапорт. Дурной знак — к худшему, говорили они, будто погода способна пророчить человеческое зло.

	Возможно, они и не совсем ошибались. Убийца молчал семь месяцев — слишком уж молчал. Такие, как он, просто так не останавливаются. Они берут паузу, приспосабливаются, ждут подходящего момента. А буря, которая удержит людей дома, сократит видимость и усложнит расследования, сделает очередную «случайность» до смешного правдоподобной…

	Айла сделала глоток; знакомое жжение почти успокаивало. Янтарная жидкость ловила свет лампы, и цвет неудобно напоминал ей о собственных глазах в зеркале — маминых глазах, доставшихся по наследству, от которого не откажешься. Мама любила воду — и погибла в ней, когда Айла была ещё почти ребёнком.

	Почти три года в Дулуте — и, возможно, он наконец начал ощущаться домом. Мысль удивила её. Не квартира с мебелью с чужих рук и вечными сквозняками, не сам город с его суровыми зимами и замкнутыми общинами. А работа, наверное. Понимание того, что здесь, в этом незаметном уголке сферы ответственности ФБР, происходят преступления, которым нужен кто-то, кто заметит, кому не всё равно, кто не отвернётся, даже если так было бы проще.

	Она допила скотч одним долгим глотком, поставила стакан на подоконник и прижалась лбом к холодному стеклу. Снаружи посыпались первые снежинки — крупные, ленивые, до того как буря покажет истинную ярость. Айла смотрела, как они закручиваются мимо окна, на миг вспыхивают в свете фонарей и исчезают в темноте. Она думала, не смотрит ли и ЛСК тоже — где-то там, в городских тенях, изучая ту же бурю и просчитывая те же возможности.

	Семь месяцев — долгий срок ожидания. Но для человека, который убивал десятилетиями и довёл до совершенства искусство выдавать убийство за несчастье, терпение было всего лишь ещё одним инструментом в арсенале.

	Ветер выл, и Айла стояла одна в своей квартире над озером Верхним; янтарные глаза отражали приближение шторма, а она задавалась вопросом — принадлежит ли она вообще хоть где-нибудь, или, может быть, как раз эта вечная неприкаянность и делает её хорошей в этой работе. В умении видеть закономерности, которые другие пропускают. В отказе позволить мёртвым быть забытыми.

	В охоте на чудовищ, которые уверовали, что научились прятаться.

	Она отвернулась от окна и вернулась к своим материалам: ночь впереди тянулась длинной лентой, буря набирала силу, а где-то в Дулуте убийца ждал следующего удобного случая.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Складской район в четыре утра был кладбищем ржавого металла и раскрошенного бетона, и Пит Морган уже почти три года бродил по его трупу. Луч фонарика скользил по знакомому пейзажу заброшенных погрузочных доков и выбитых окон; жёлтый конус света выхватывал детали, которые надвигающаяся буря, казалось, намеревалась стереть — граффити, выцветшие, как старые шрамы; сетчатые ограждения, согнутые и разошедшиеся; лужи чёрной воды, в которых не отражалось ничего.

	Пит потуже запахнул охранную куртку от снежного ветра, который резал меж зданий, как лезвие. Температура падала всю ночь, проваливаясь от не по сезону тёплых последних недель во что-то уже личное, мстительное. Пар клубился перед лицом, а ботинки — добротные зимние треккинговые «Коламбия», купленные по распродаже в прошлом году, — хрустели по тонкой корке инея, схватившейся на асфальте.

	Впереди высилась Седьмая постройка; её гофрированные стальные бока стонали на ветру. Из всех складов на маршруте именно Седьмой тревожил его сильнее всего. Может, из-за того, как внутри разносился звук — эхо прыгало от металлических стен, пока шаги не становились шёпотом, а шёпот — чем-то совсем другим. А может, дело было просто в запахе: машинное масло, ржавчина и что-то под ними — то, что напоминало ему подвал, где умер дед, один, и его не находили три дня.

	Пит взглянул на часы: 4:17 утра. Шторм, по прогнозам, должен был разойтись в полную силу к полудню — Пит навязчиво проверял сводки в телефоне. Весенняя метель в ноябре, твердили они, словно имя могло придать этому смысл. Старики в закусочной, где он перед сменами брал кофе, уже несколько дней бурчали об этом, говорили, что озеро злится, что природа пошла наперекосяк.

	Он протиснулся в боковую дверь Седьмой постройки; петли взвизгнули привычным протестом. Фонарик прорезал темноту, открывая пещерный простор склада — пустой, если не считать нескольких брошенных поддонов и скелетов старых стеллажей. «Атлас Секьюрити» платили ему шестнадцать долларов в час за то, чтобы он ходил по этим гробницам, проверял замки, которых никто не трогал, и высматривал незваных гостей, которые никогда не приходили. Лёгкие деньги, сказал шурин, когда устроил его сюда. Спокойная работа.

	Но сегодня ночью всё ощущалось иначе. Надвигающийся шторм будто изменил саму плотность темноты — сделал её гуще, внимательней. Луч фонаря едва заметно дрожал, пока Пит углублялся в склад; шаги гулко отдавались от бетонного пола. Снаружи усилился ветер, и всё здание, казалось, содрогалось от каждого порыва — металлические стены пружинили и щёлкали, как трещащие костяшки пальцев.

	И тут он это увидел.

	В дальнем углу склада, частично скрытый за штабелем отсыревших деревянных поддонов, стоял ящик. Нет, не просто ящик. Пит замедлил шаг, пока мозг складывал форму, размеры. Длинный — может, около шести футов — и узкий. Из необработанной сосны, на вид свежей, недавно распиленной. Такой ящик бывает только одного назначения — одна форма, которую человеческий разум узнаёт сразу, нутром.

	Гроб.

	Рука Пита потянулась к рации — и замерла. Что он скажет? Что нашёл деревянный ящик, который выглядит подозрительно? Рэнди в диспетчерской рассмеётся, будет неделями отпускать шуточки. Пит «Гроб» Морган — перепугался какого-то плотницкого проекта или театрального реквизита, который кто-то выбросил.

	Он подошёл медленно, проводя лучом фонаря по сосновой поверхности. Ни ручек, ни украшений. Просто простой деревянный ящик с крышкой, которая прилегала не совсем плотно, оставляя тонкую тёмную линию по периметру. Дедовский гроб был из дуба, с латунными ручками и именем, выгравированным на маленькой табличке. Это не имело с тем ничего общего. Это было сделано для дела, без лишнего.

	Это было неправильно.

	Крышка не была ни заперта, ни даже защёлкнута. Пит долго стоял над ящиком, выдыхая в холодный воздух белёсую дымку; каждый инстинкт вопил: уходи, продолжай обход, сделай вид, будто ничего не видел. Но рука уже тянулась вниз, пальцы нащупывали край крышки. Дерево оказалось холодным — холоднее, чем ему полагалось быть даже в промозглой стуже склада.

	Он поднял.

	Крышка поддалась на удивление легко, и луч фонаря Пита упал на безупречно белую поверхность. Снег. Нет, не снег. Он осторожно коснулся его пальцами. Искусственный снег — тот самый, что используют в витринах и на киносъёмках. Он заполнял ящик почти доверху: океан фальшивой зимы, плотно утрамбованный, гладкий.

	Облегчение Пита продлилось ровно две секунды. Потом луч фонаря зацепил под белой поверхностью что-то ещё. Очертание. Тень. Рука двинулась сама, без участия сознания, сметая искусственный снег и заставляя его бесшумно осыпаться на складской пол мягкими сугробиками.

	На него смотрело лицо.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Резкий звонок телефона прорезал сон Айлы — что-то про бесконечные коридоры в её детском доме, про голос матери, зовущий из комнаты, до которой она никак не могла добраться. Она вынырнула в явь с отработанной быстротой человека, давно усвоившего: ночные звонки редко приносят добрые вести, — и рука уже тянулась к мобильному на тумбочке прежде, чем глаза окончательно открылись.

	— Риверс. — Голос вышел хриплым со сна.

	— У нас труп. — Тон Джеймса был ровным, собранным — таким, что означал: он уже на месте, уже разложил увиденное по полочкам, превратил в нечто переносимое. — Складской район. Тебе надо это увидеть.

	Айла уже садилась, опуская ноги на холодный паркет. За окном царила абсолютная предрассветная тьма: буря содрала привычное городское свечение. Снег валил плотными занавесями, различимый лишь там, где попадал в свет фонарей. — Дай адрес.

	— Седьмое здание, у Рейлроуд-стрит. Но, Айла… — Он замолчал, и в этом коротком молчании она услышала то, что ей не понравилось. Джеймс Салливан не колебался без причины. — Это не как в прошлые разы.

	Айла замерла, не нажимая выключатель настольной лампы. — В прошлые разы?

	— Убийца с озера Верхнего. Эти якобы несчастные случаи. — Ещё пауза. — Здесь он хочет, чтобы его заметили.

	 

	* * *

	 

	Двадцать минут спустя Айла была одета: тёмные джинсы, термобельё под угольно-серым блейзером и самые практичные ботинки — уступка зимам Дулута, на которую она наконец решилась после почти трёх лет. Служебный пистолет привычно и тяжело лежал на бедре, удостоверение ФБР было пристёгнуто к ремню. Она убрала волосы в привычный хвост, плеснула в лицо холодной водой и постаралась не замечать, как предательски дрожат руки, когда она запирает за собой дверь квартиры.

	По такой погоде дорога должна была занять пятнадцать минут. Заняла тридцать: её седан полз по улицам, превратившимся в белые тоннели, а фары едва пробивали стену снегопада. Дворники бешено метались, выбивая ритмичную дробь, которая ничуть не унимала чувство, нарастающее в груди, — предвкушение, смешанное со страхом, ощущение, что что-то наконец сдвинулось, что ожидание кончилось.

	Он хочет, чтобы его заметили.

	Убийца с озера Верхнего молчал семь месяцев. Терпеливо. Осторожно. Делать убийства похожими на несчастные случаи было его почерком, его искусством. Если он сменил метод, если решил заявить о себе…

	Пальцы Айлы сильнее сжали руль. Она не могла позволить себе строить догадки. Не после Майами, когда погоня за не тем подозреваемым прямо привела к смерти Алисии Мендес.

	Эту ошибку она больше не повторит.

	Складской район проявился из бури, будто из кошмара, — пейзаж промышленного запустения, ставший еще безлюднее и мрачнее под яростью метели. Рейлроуд-стрит под наметающим снегом была едва различима — о ней напоминало лишь отсутствие зданий да сетчатый забор, отделявший живой город от его заброшенного трупа. Впереди сквозь белую завесу метались красные и синие вспышки: полицейские машины столпились у гигантского ангара из гофрированной стали, который, казалось, мог рухнуть под тяжестью шторма.

	Айла припарковалась позади внедорожника Джеймса, заглушила двигатель и тут же ощутила, как холод просачивается сквозь тонкую оболочку машины. Она схватила с пассажирского сиденья ветровку ФБР — наконец-то практичную зимнюю одежду — и шагнула в метель.

	Ветер ударил по ней как физическая сила, выбивая дыхание, забивая глаза снегом. Айла пригнула голову и двинулась к входу, где на посту стоял полицейский в форме; лицо у него под патрульной фуражкой было красным от холода.

	— Агент Риверс, ФБР. — Она показала удостоверение, хотя он уже кивал и уже распахивал дверь. — Спецагент Салливан внутри?

	— Да, мэм. В самом конце, за поддонами. Не промахнетесь.

	Что-то в его тоне заставило ее остановиться.

	— Вы видели тело?

	Лицо полицейского побледнело еще сильнее, несмотря на мороз.

	— Я первым прибыл на место с напарником. Мы, эм… — Он тяжело сглотнул. — Проверили пульс, но… Да. Я видел.

	Айла секунду смотрела на него — молодой, лет двадцати пяти, с видом человека, которому только что жестоко вправили представления о службе.

	— Вы все сделали правильно. Держитесь в тепле.

	Она протиснулась в дверь и оказалась в громадном нутре Седьмого корпуса. Перемена была мгновенной и сбивающей с толку: вой ветра оборвался, словно его отрезали ножом, и ему на смену пришла соборная акустика огромного пустого пространства. Ее шаги гулко отдавались по бетону, пока глаза привыкали к резким рабочим прожекторам, которые криминалисты установили в дальнем углу, создавая остров слепящего света в темноте.

	Высокая фигура Джеймса отделилась от группы сотрудников; знакомый силуэт казался чужим из-за тяжелой парки. Подойдя ближе, Айла увидела напряжение в его плечах, заметила, как сжата челюсть. Три года совместной работы научили ее читать его настроение, и сейчас каждая линия его тела кричала: дело дрянь.

	— Айла. — Он не взял ее под локоть, не повел — он уже понимал, что так нельзя, — но шел совсем рядом, пока они пробирались между разбросанными поддонами и мусором. — Охранник нашел его примерно сорок пять минут назад. Пит Морган, он сейчас дает показания одному из патрульных. Хороший мужик, но его трясет не по-детски.

	— Кто вызвал?

	— Морган. Сказал, сразу понял: одному ему с этим не справиться. — Голос Джеймса стал тише, хотя рядом никого не было, чтобы подслушать. — Тело в гробу, Айла. Самодельный сосновый гроб, набитый искусственным снегом.

	Она остановилась.

	— Снегом?

	— Поддельным. Как в рождественских витринах универмагов. — Он встретился с ней взглядом, и она увидела в нем отражение собственных вопросов. — Кто-то очень хорошо это продумал.

	Они снова пошли, сокращая расстояние до места преступления. Теперь Айла уже видела: грубый сосновый ящик, крышка приподнята и прислонена к стене склада. Криминалисты в белых костюмах «Тайвек» двигались вокруг с отточенной, почти постановочной точностью — фотографировали, собирали образцы, размечали сцену рулеткой и маркерами. Переносные прожекторы бросали жесткие тени, превращая всю картину во что-то из дурного сна.

	А в самом центре всего — гроб.

	Айла подошла медленно; обучение взяло верх, придавило первобытную человеческую реакцию и заменило ее холодным, клиническим наблюдением. Ящик был примерно 1,8 метра длиной, сколочен грубо, но годился по назначению. Сосновые доски — судя по цвету древесины, распилены совсем недавно. С этой стороны не было видно ни петель, ни замков — только простая столярка: возможно, на гвоздях, возможно, на шурупах. Он стоял на бетонном полу, окруженный белой присыпкой, которая в свете ламп переливалась, как настоящий снег.

	— Мы его пока не перемещали, — негромко сказал рядом с ней Джеймс. — Ждём судмедэксперта, но ей трудно добраться сюда сквозь бурю. Думаю, ещё минут двадцать.

	 

	Айла кивнула, не доверяя своему голосу. Она подошла к краю гроба и посмотрела вниз.

	 

	Мужчина с затуманенными глазами смотрел в никуда.

	 

	Его уложили бережно, почти умиротворённо: руки сложены на груди в позе, похожей на погребальный покой. Вокруг него утрамбовали искусственный снег — он обнимал тело, создавая ложе фальшивой зимы. На нём была рабочая одежда — тёмно-синие брюки «Дикис» и куртка коммунальной службы города Дулут, с вышитым на груди именем. Лицо обмякшее, серое от смерти, но без следов повреждений. Никакой явной травмы. Ни крови.

	 

	— Карл Бреннан, — сказал Джеймс предельно нейтральным тоном. — Сорок три года, работник городских служб. Живёт… жил… в районе Линкольн-Парк с женой и двумя сыновьями-подростками. Пропал два дня назад — не вышел на смену. Жена заявила. В полиции Дулута он числился пропавшим без вести.

	 

	— Два дня. — Айла прокрутила в голове сроки, не отрывая взгляда от тела. — Значит, он мог быть уже мёртв, когда она заявила, или…

	 

	— Или он был жив и его где-то держали, прежде чем убить и подбросить сюда. — Джеймс перенёс вес на другую ногу, и Айла услышала, как скрипнула кожа его ботинок. — По наружному осмотру причина смерти не очевидна. Больше узнаем после вскрытия.

	 

	Айла заставила себя смотреть не только на тело — увидеть картину целиком. Тогда она и заметила их: следы на внутренней стороне гроба, там, где искусственный снег был потревожен при укладке тела или при обнаружении. Она наклонилась ближе, стараясь ничего не задеть; от дыхания в холодном воздухе склада поднялась дымка.

	 

	— Джеймс. Внутри.

	 

	Он подошёл к ней, проследив за её взглядом.

	 

	— Господи.

	 

	Это были не случайные царапины. Это были символы, вырезанные в сырой сосне с намеренной точностью. Глаза Айлы скользили по узорам — геометрические фигуры, похожие то ли на звёзды, то ли на снежинки, соединённые так, будто в этом был смысл, цель. А среди них — что-то похожее на буквы или руны, язык ей незнакомый, но намерение читалось безошибочно.

	 

	Это был ритуал. Это была церемония.

	 

	— Пусть криминалисты сфотографируют каждый сантиметр, — голос Айлы прозвучал увереннее, чем она себя чувствовала. — Мне нужны детальные снимки всех вырезок, замеры, точное положение тела. И я хочу знать, что означают эти символы.

	 

	— Уже делаю. — Джеймс достал телефон, и холодный свет экрана резко высветил его лицо. — Я знаю человека в университете — профессор Джонстон, он специалист по сравнительным религиям и символическим системам. Он сможет посмотреть фотографии удалённо, пока мы ждём, когда он решится пробиться сюда через бурю.

	 

	Айла кивнула, продолжая изучать внутренность гроба. Символы были повсюду, покрывали почти каждый видимый сантиметр дерева. Одни — грубые, едва не просто царапины. Другие — сложные, вырезанные тщательно и точно. Разные руки? Или одна и та же рука в разное время, разными инструментами?

	 

	— Снег, — сказала она, выпрямляясь. — Где вообще взять столько искусственного снега? Это же… сколько, литров тридцать?

	 

	— Магазины для праздников, магазины для рукоделия, интернет. — Джеймс уже делал пометки в телефоне. — Будем проверять, но с этой бурей…

	 

	— Сделайте, что сможете. — Айла медленно обошла гроб, стараясь не задеть маркеры, выставленные техниками. Под этим углом было видно: на внутренней стороне крышки тоже были вырезаны символы, причём ещё более замысловатые — что-то похожее на дерево, чьи ветви расходились в сложный узор, а под ним — снова неизвестная письменность.

	 

	Техник с места преступления — молодая женщина, у которой из-под капюшона выбивались рыжие пряди, — подошла с камерой.

	 

	— Агент Риверс? Я Лорен Коллинз, старший криминалист. У нас есть предварительные снимки, если хотите посмотреть, и я могу провести вас по тому, что мы нашли на данный момент.

	 

	— Пожалуйста.

	Коллинз вывела снимки на экран своей камеры.  

	— Похоже, гроб сколочен из обычных сосновых досок, вероятно, купленных в строительном магазине. Рядом мы нашли нечто вроде опилок, — она указала на маленький маркер у одной из палет, — так что есть вероятность, что ящик собрали прямо здесь, на месте. Мы забираем образцы на анализ.  

	— Здесь? На складе?  

	— Это моя предварительная оценка. На одной из палет мы нашли дополнительные следы от инструментов — похоже, кто-то использовал её как верстак. — Коллинз пролистала ещё несколько фото. — Искусственный снег по экспресс-набору не показал следов ускорителей горения или явных химических загрязнителей, но мы всё равно отправим пробы в лабораторию на тщательный анализ. И ещё вот это.  

	 

	Она вывела крупный план руки Карла Бреннана. Айла наклонилась ближе, щурясь на экран. Там, едва заметный на огрубевшей от работы коже, был знак. Не вырезанный, как символы на гробу, а нарисованный — что-то вроде символа синей пастой, уже выцветающей, но всё ещё различимой.  

	— Он на обеих руках, — продолжила Коллинз, пролистывая снимок с правой. — Похожие следы есть и на лбу, но там они ещё бледнее. Будто кто-то разрисовал его маркером, который почти высох.  

	— Или пометил во время какого-то обряда. — Мысли Айлы понеслись вскачь, пытаясь состыковать детали, которые пока не сходились. — Сколько он мёртв?  

	— Грубая оценка по температуре печени и окоченению? — Коллинз заглянула в записи. — От восемнадцати до тридцати шести часов. В холодном складском помещении сложнее уточнить, и снег мог повлиять на скорость разложения. Судмедэксперт сузит интервал.  

	 

	Восемнадцать — тридцать шесть часов. Значит, Карл Бреннан, скорее всего, умер вчера — где-то между утром и поздним вечером — и уже потом его положили сюда, в этот гроб. Или он умер здесь, на этом самом месте, а затем его уложили и «оформили».  

	— Есть признаки борьбы? Раны на руках, следы обороны?  

	— Ничего очевидного, но это снова к судмедэксперту. — Коллинз опустила камеру. — Зато могу сказать, чего я не вижу. Никаких брызг крови, никаких следов драки, никаких следов волочения к этому месту. Либо он пришёл сюда сам, либо его несли очень аккуратно.  

	 

	Айла снова повернулась к гробу, к умиротворённой позе Карла Бреннана, к символам, окружавшим его, словно молитвы или проклятия. Это был не Убийца с озера Верхнего. УОВ делал смерть похожей на несчастный случай, заставлял тела исчезать в ледяной глубине озера или появляться так, будто это была не злая воля, а злосчастье. Здесь же всё наоборот — убийство, которое заявляет о себе, требует внимания, кричит: это сделал я, и я хочу, чтобы вы знали.  

	 

	Но время. Семь месяцев тишины от УОВ — и вот это. На пороге бури. В складском районе у доков.  

	— Джеймс. — Она не отводила взгляда от гроба. — Подними трудовую историю Карла Бреннана. Хочу знать, работал ли он когда-нибудь рядом с верфями, был ли связан с морской отраслью или с озером Верхним.  

	— Ты думаешь, это связано с твоими делами о серийнике? — Голос у него был осторожный, нейтральный — таким тоном он говорил, когда ему казалось, что она видит закономерности там, где их нет.  

	— Это чертовски странное совпадение, если нет. — Она наконец подняла глаза и встретилась с ним взглядом. — Городской работник пропадает и находится мёртвым в тщательно разыгранной ритуальной постановке — за два дня до мощнейшего шторма, который сделал бы сброс тела в озеро идеально объяснимым. Если бы я была убийцей, молчавшим семь месяцев, привыкшим делать так, чтобы каждая смерть выглядела случайностью, и что-то изменилось — если бы мне понадобилось поднять ставки, если бы желание стало слишком сильным, чтобы дальше прятаться, —  

	— Это было бы чертовским обострением, — закончил Джеймс.  

	— Или это совсем другой убийца. — Айла признала такую возможность, хотя каждый инстинкт кричал об обратном. — В любом случае мы отрабатываем место, отрабатываем улики и выясняем, что означают эти символы. Кто-то потратил уйму сил, чтобы поставить эту сцену. Он пытается нам что-то сказать.  

	— Или пытается нас поддеть.  

	— Возможно, и то и другое.

	Боковая дверь склада с грохотом распахнулась, впуская внутрь порыв ветра и снега — и фигуру в тяжёлой парке. Доктор Патриция Хенли, судмедэксперт из Дулута, вышла из метели, словно занесённый снегом призрак, откинула капюшон — и показались седые волосы, усыпанные тающим снегом, и глаза, повидавшие слишком много тел в слишком многие холодные утра.

	— Кто-нибудь объяснит мне, почему я пёрлась через метель в пять тридцать утра? — Потом она увидела гроб и остановилась. — А. Вот почему.

	Айла шагнула назад, уступая ей место.

	— Доктор Хенли. Спасибо, что приехали.

	— Как будто у меня был выбор. — Но в голосе не было настоящей злости. Патриция Хенли была одним из лучших судмедэкспертов, с кем доводилось работать Айле: дотошная и невозмутимая. Она подошла к гробу со своим чемоданчиком; даже на холоде движения оставались точными и деловыми. — Джеймс сказал, что там тело в ящике. Забыл уточнить про художественную постановку.

	Она опустилась на колени рядом с гробом, и руки в перчатках уже начали первичный осмотр.

	— Явных травм лица и открытых участков кожи нет. Рисунок трупных пятен показывает, что он лежит в таком положении уже какое-то время — видите, как кровь собралась вот здесь и здесь? — Она указала на участки на шее и кистях Карла Бреннана. — Окоченение выраженное, но ещё не полное. Я бы поставила время смерти между двадцатью четырьмя и тридцатью шестью часами назад, но для более точной оценки нужно переложить его на стол.

	— Причина смерти? — Айла уже знала: ответа, скорее всего, не будет, но спросить было необходимо.

	— Пока не скажу. Признаков удушения нет, явной травмы головы тоже. Может быть отравление, может — асфиксия, может — что-то внутреннее. — Патриция опёрлась на пятки и нахмурилась, разглядывая тело. — Символы на руках… его пометили после смерти или совсем на её грани. Чернила впитались в кожу так, будто кровообращение уже почти не работало или остановилось.

	— Значит, его пометили как часть того, что его убило, или сразу после.

	— По предварительной оценке — да. — Патриция подняла взгляд на Айлу; глаза были острыми. — Это ритуал, агент Риверс. Кто-то очень тщательно продумал, как должна выглядеть смерть этого человека и как его должны найти. По моему опыту, это обычно означает одно из двух: либо убийца делает заявление, либо это только начало.

	Айла почувствовала, как слова оседают в груди тяжёлыми камнями.

	— Или и то и другое.

	— Или и то и другое, — мрачно согласилась Патриция. Она поднялась и стряхнула искусственный снег с перчаток. — Перевезу тело, как только подъедет моя группа. Если дороги не станут ещё хуже, будут в течение часа. Предварительные результаты вскрытия будут к середине дня, полный отчёт — к завтрашнему утру.

	— Сделайте это в приоритетном порядке.

	— У меня всё в приоритете, агент Риверс. — Но выражение Патриции чуть смягчилось. — Я сделаю, что смогу. Этот случай… необычный. Я передвину его в самое начало и займусь, как только вернусь — надеюсь, в течение часа.

	Пока Патриция отошла координировать работу с техниками на месте, Айла снова уставилась на гроб — на символы, покрывавшие его изнутри, будто тайный язык. Где-то в этом городе кто-то сделал этот ящик. Вырезал эти знаки. Вырвал Карла Бреннана из его жизни и положил сюда, уложил как надо, окружив искусственным снегом, словно извращённой рождественской витриной.

	Почему?

	Вопрос отдавался эхом в голове, требуя ответов, которых у неё не было. Если это Озёрный, зачем так резко менять почерк? Если не он — почему сейчас, почему здесь, почему с такой вычурной инсценировкой?

	У плеча появился Джеймс — надёжный, ощутимый, успокаивающий одним присутствием.

	— Профессор Джонстон мне ответил. Он посмотрел фотографии символов.

	Айла повернулась к нему.

	— И?

	— Говорит, это не из какой-то одной религиозной или магической традиции, которую он узнаёт, скорее… компиляция. Что-то похоже на северное, что-то — на кельтское, что-то, возможно, на славянское. Но в таком сочетании они уникальны. Личные.

	— Выдуманные, — ровно сказала Айла.

	—Или приспособлен. Джонстон говорит, такое не редкость: люди создают собственные символические языки, смешивают элементы разных традиций, чтобы получилось нечто, имеющее для них особый смысл. — Челюсть у Джеймса напряглась. — Он ещё говорит, что по расположению и повторяемости символов это похоже на связывающую магию.

	— Связывающая магия.

	— Чтобы удержать дух. Чтобы мёртвые не вставали и не бродили. — Джеймс встретился с ней взглядом. — По словам Джонстона, кто-то очень хотел убедиться, что Карл Бреннан останется мёртвым.

	На складе вдруг стало холоднее. Айла обхватила себя руками, хотя это ничуть не помогло отогнать озноб, не имеющий отношения к температуре. — Достань мне всё, что можем, на Карла Бреннана. Не только документы с работы — всю его жизнь. Друзья, враги, привычки, увлечения. Если у него была хоть одна квитанция за парковку — я хочу об этом знать.

	— Уже начали. — Телефон Джеймса завибрировал, и он мельком взглянул на экран. — Жена в участке, даёт показания. Спрашивает, когда сможет его увидеть.

	— Пока нет. Не раньше, чем мы закончим обработку места и Патриция завершит вскрытие. — Айла ненавидела эту часть — необходимую жестокость, когда семьи держат вдали от своих мёртвых. Но сначала — улики. Сначала — ответы. Сначала — справедливость. — Скажи ей, что мы делаем всё, что можем.

	Она в последний раз посмотрела на Карла Бреннана в деревянном гробу, окружённого искусственным снегом и символами, призванными связать его дух. Снаружи бушевала буря, укрывая Дулут белым покрывалом. А где-то в городе убийца, способный вырезать символы, строить гробы и раскладывать тела, как арт-инсталляции, разгуливал на свободе — возможно, уже обдумывая следующий ход.

	Этот хочет, чтобы его заметили.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Бюро судебно-медицинской экспертизы Дулута располагалось в подвале больницы Сент-Люк — место, словно нарочно выбранное, чтобы напоминать посетителям о неизбежной тяге смерти вниз. Айла спустилась по лестнице в девять утра; над головой гудели люминесцентные лампы, как разъярённые осы, а её шаги отдавались эхом в бетонном пролёте. Снаружи по-прежнему свирепствовала буря — через узкие окна виднелся лишь белый хаос, — но здесь, внизу, мир сводился к стерильным поверхностям и химическому запаху формальдегида, едва прикрытому промышленным чистящим средством.

	Джеймса она оставила на складе — присматривать за финальным сбором улик, пообещав позвонить, как только у Патриции Хенли появятся предварительные результаты. Дорога до Сент-Люк заняла двадцать минут по улицам, которые становились всё непроходимее; её седан дважды занесло на льду, образовывавшемся быстрее, чем успевали справляться снегоуборочные машины. К полудню Дулут полностью встанет, и у того, кто убил Карла Бреннана, будут ровно те условия, которых он, возможно, и ждал.

	Эта мысль тяжело осела в груди, когда Айла протиснулась через двустворчатые двери в предморг. Патриция Хенли стояла у настенного светового короба, изучая, похоже, рентгеновские снимки, спиной к двери. Она переоделась в хирургическую форму, волосы были скрыты под голубой шапочкой, и, когда Патриция обернулась на шаги Айлы, выражение её лица было мрачным.

	— Агент Риверс. Я как раз собиралась вам позвонить. — Патриция жестом в перчатке указала на снимки. — Подойдите, посмотрите.

	Айла подошла к коробу; глаза привыкали к призрачным бело-серым изображениям. Скелет Карла Бреннана светился на тёмном фоне: рёбра — как тюремные решётки, череп — пустое напоминание о человеке, который когда-то его носил. Но Айле стянуло желудок от того, на что указывала Патриция: лёгкие, видимые тёмными тенями, казались необычно плотными.

	— Жидкость в лёгких, — сказала Патриция; в голосе прозвучала та клиническая отстранённость, которой медики прикрываются от ужаса, как бронёй. — В значительном количестве. В сочетании с характером трупных пятен и данными по температуре тела это говорит нам кое-что важное о том, как он умер.

	— Он утонул? — Мысли Айлы понеслись вперёд, связывая обрывки. — Но на месте не было воды, в гробу — ничего, кроме искусственного снега… —

	—Он не утонул. Не совсем. — Патриция стянула перчатки и подошла к соседнему столу, где рядом с нержавеющим лотком для инструментов лежал планшет. Она открыла то, что выглядело как предварительные заметки к вскрытию, и принялась пролистывать их с отточенной уверенностью. — Давайте я по порядку расскажу, что обнаружила. Карл Бреннан был жив, когда его уложили в этот гроб.

	Айла и сама это подозревала — вся эта тщательно разыгранная сцена, символы, каждая деталь говорили о том, что убийце важно, чтобы жертва понимала, что с ней происходит, — но услышать подтверждение было совсем другое. — Сколько времени?

	— По имеющимся данным я бы оценила, что он оставался в сознании от тридцати до сорока пяти минут. — Челюсть Патриции едва заметно напряглась. — Причиной смерти в итоге стала комбинация переохлаждения и удушья, усугублённая, как я полагаю, панической реакцией. Когда я осматривала его ногти, я обнаружила щепки — сосновые, что соответствует внутренней обшивке гроба. В какой-то момент он пытался выцарапаться наружу, а это говорит нам, что убийца сложил ему руки на груди уже после смерти.

	Айла на мгновение закрыла глаза, подавляя накатившую волну сочувствия, грозившую подорвать её объективность. Нельзя думать об ужасе Карла Бреннана, о его отчаянных попытках выбраться. Не сейчас. Не пока она не поймает того, кто с ним это сделал. — Снег.

	— У искусственного снега любопытные тепловые свойства, — сказала Патриция, выводя на планшет другой набор снимков — крупные планы белого синтетического материала. — По сути это пластик, полиэтилен или полипропилен, сделанный так, чтобы выглядеть как снег, но физические характеристики у него совсем другие. Он, разумеется, не тает, но, что важнее для нас, работает как теплоизоляция. Не идеальная, но в сочетании с тем, что им плотно утрамбовали тело в замкнутом пространстве...

	— Он удерживал тепло и одновременно перекрывал доступ воздуха. — Айла открыла глаза, всматриваясь в изображения. — Его медленно «готовили» и душили одновременно.

	— В некотором смысле — да. Хотя «готовили» слишком сильное слово: температура тела не поднималась настолько. Но снег создал внутри гроба микросреду, более тёплую, чем температура в складе, и при этом занял всё доступное воздушное пространство. — Патриция опустила планшет, лицо её потемнело. — Жидкость в лёгких частично объясняется отёком лёгких, характерным для переохлаждения, но дело не только в этом. Когда человек паникует, когда ему не хватает воздуха, стрессовая реакция организма может вызвать стремительное накопление жидкости в лёгких. По сути он захлебнулся собственными жидкостями, одновременно замерзая и задыхаясь.

	Кондиционер в морге включился с мягким шорохом, и Айла почувствовала, как температура упала ещё сильнее. Она обхватила себя руками, хотя понимала: озноб скорее психологический, чем физический. — Вы сказали, что он был в сознании меньше часа. Когда он потерял сознание?

	— Это единственная крошечная милость во всей этой истории. — Патриция направилась к внутренней двери в смотровую, жестом приглашая Айлу идти следом. — Судя по развитию симптомов и физиологическим реакциям организма, я считаю, что сознание он утратил где-то между тридцатью и сорока минутами после того, как его поместили в гроб. Мозг просто не способен поддерживать сознание, когда уровень кислорода падает слишком низко, как бы отчаянно ни боролось тело. После этого смерть наступила бы сравнительно быстро — вероятно, ещё через пятнадцать-двадцать минут.

	Они вошли в основной зал, где тело Карла Бреннана лежало на стальном столе под яркими потолочными лампами. Кто-то — вероятно, помощник Патриции — с уважением накрыл его простынёй, оставив открытым лицо. В смерти, лишённый живой подвижности, он выглядел моложе своих сорока трёх — беззащитным до боли, так что у Айлы сжало грудь.

	— Символы на его руках и на лбу, — сказала Айла, заставляя себя смотреть на них профессионально. — Вы вчера говорили, что их нанесли уже после смерти или в самый её момент.

	«После более тщательного изучения картины впитывания в тканях я могу уточнить это заключение». Патриция приподняла одну из рук Карла Бреннана и указала пальцем в перчатке на бледнеющие синие отметины. «Чернила проникли в кожу так, что это говорит о почти отсутствующем, но всё же не полностью остановившемся кровообращении. Моя лучшая версия? Эти метки нанесли, когда он был ещё жив, но уже без сознания. Вероятно, в последние десять—пятнадцать минут перед смертью».

	— Значит, убийца дождался, пока он умрёт. — Голос Айлы прозвучал ровно, без эмоций. — Подождал, пока тот потеряет сознание из-за нехватки кислорода и переохлаждения, потом сложил ему руки на груди и пометил его как часть какого-то ритуала, каким бы он ни был.

	— Да, это соответствует моим данным.

	 

	Айла откинула простыню, и её натренированный взгляд принялся отмечать детали. Рабочую одежду Карла Бреннана сняли и упаковали как вещественное доказательство, оставив тело открытым для вскрытия. На ладонях были мозоли — следы тяжёлого труда; руки — жилистые, с мускулами, какие появляются от многолетней физической работы. Небольшая татуировка на правом плече изображала крест и даты под ним — вероятно, в память о ком-то, кого он потерял. Он был живым человеком — с настоящей жизнью, с людьми, которые его любили. А кто-то запихнул его в ящик и смотрел, как он умирает.

	 

	— Искусственный снег, — сказала Айла, обходя стол. — Вы говорили, его утрамбовали вокруг него. Можно понять, добавляли ли ещё после смерти?

	Брови Патриции чуть приподнялись.  

	— Хороший вопрос. Сейчас покажу. — Она подошла к ноутбуку и открыла фотографии с места преступления. — Посмотрите на распределение снега здесь, у туловища и ног. Видите, как плотно он утрамбован? Такой уровень уплотнения потребовал бы немалой силы — вы бы не смогли сделать это с живым человеком в гробу, не оставив явных синяков или повреждений тканей. А теперь вот здесь… — она приблизила область вокруг головы и плеч Карла Бреннана, — снег уплотнён меньше, лежит более рыхло.

	— В два этапа, — сказала Айла, и картина стала яснее. — Его положили в гроб, когда часть снега уже была внутри — достаточно, чтобы возник риск удушья. А после смерти убийца добавил ещё и плотно утрамбовал, чтобы получилась финальная «композиция».

	— Таково моё заключение. — Патриция закрыла ноутбук. — Я бы оценила: не меньше ещё одной трети общего объёма добавили после смерти, возможно и больше. Мы проводим анализ разных проб снега, чтобы понять, есть ли хоть какие-то различия — разные партии, разные источники, — но предварительно похоже, что всё от одного производителя.

	 

	Айла вернулась к изголовью стола и посмотрела на умиротворённое лицо Карла Бреннана. Какой бы ужас он ни пережил в последние минуты, пока ещё был в сознании, к моменту, когда трупное окоченение застыло на чертах, всё уже закончилось. Маленькая милость, как сказала Патриция. Самая малая из возможных.

	 

	— Токсикология? — спросила Айла.

	— Срочные результаты будут к сегодняшнему дню, полный набор — к завтрашнему. Но я взяла пробы крови из нескольких мест и сделала предварительный экспресс-тест — ничего явного. Ни распространённых ядов, ни признаков усыпления или накачки наркотиками. Если что-то и есть в его организме, то либо в очень малых количествах, либо это что-то необычное, что не выявляется стандартными скринингами.

	— Значит, когда его забрали, он, скорее всего, был в сознании и понимал, что происходит. — Айла выстроила в голове цепочку событий, заполняя пробелы обоснованными догадками. — В складе нет следов борьбы, нет оборонительных ран, нет признаков, что он сопротивлялся. Либо его застали врасплох, либо скрутили так быстро, что он не успел…

	— …Или он пошёл сам, — закончила Патриция. — По крайней мере сначала. Люди обычно не вызываются залезать в собственный гроб, но, может, он думал, что ему что-то показывают, или что он помогает с чем-то. А когда понял опасность, было уже поздно.

	 

	Айла вспомнила склад — пустой, отрезанный от всего, такое место, где крики отзовутся эхом и умрут, так и не достигнув ничьих ушей. Здание номер семь, согласно предварительным данным Джеймса, было заброшено уже много лет; его изредка использовали как склад, но персонала там никогда не было. Идеальная площадка для убийства, которому нужны время и уединение.

	— Символы, вырезанные на гробу, — сказала Айла. — Если они должны были удержать его дух, как предположил профессор Джонстон, то важны сроки. Их вырезали до того, как жертву положили внутрь, или после?

	— По вскрытию я не могу ответить на это наверняка, но могу сказать: мы нашли свежие сосновые опилки на его одежде и в волосах. — Патриция сверилась с записями. — Следовые количества, но они есть. Это наводит на мысль, что с гробом продолжали работать, по крайней мере в какой-то степени, уже после того, как его положили внутрь. Или, возможно, он находился рядом с гробом, пока тот сооружался.

	— То есть убийца мог собрать гроб прямо на месте, а Карл Бреннан смотрел. Заставил его смотреть, как готовят его собственную могилу. — Жестокость этого ошеломляла. — Ещё что-то, что мне следует знать?

	Патриция замялась, и в этой короткой паузе Айла поняла: что-то есть. На лице судмедэксперта проступила та неохота, что появляется, когда приходится сообщать новость, способную сделать и без того страшное ещё хуже.

	— Я нашла следы связывания, — наконец сказала Патриция. — Очень слабые, при первичном осмотре их легко пропустить. Но под увеличением видны следы сдавления на обоих запястьях и обеих лодыжках, соответствующие тому, что его связывали. Они достаточно поверхностные; я считаю, что использовали относительно мягкую ткань, а не верёвку или пластиковые стяжки. Но их держали достаточно долго, чтобы остались отметины.

	— Его связали до того, как положили в гроб.

	— Почти наверняка. Потом он, возможно, очнулся уже в гробу — и тогда попытался прорваться наружу, царапая дерево. На отметинах нет признаков борьбы или натирания о путы до этого момента, а значит, либо он был без сознания, когда его связывали — хотя мы не нашли следов седативных, — либо он подчинился. Учитывая всё остальное, я бы склонялась к тому, что подчинился. Возможно, ему угрожали или он поверил, что его отпустят, если будет сотрудничать.

	Руки Айлы сжались в кулаки по бокам. Картина, которую рисовала Патриция, была почти хуже насильственной смерти — психологическая пытка, надежда, должно быть, мелькнувшая в голове Карла Бреннана: может быть, может быть, он сумеет уговорить, выкрутиться, может быть, послушание его спасёт. И лишь потом понять — возможно, в последние отчаянные минуты сознания, — что шанса выжить не было никогда.

	— Время смерти — как можно точнее.

	— По развитию трупного окоченения, распределению трупных пятен, внутренней температуре и содержимому желудка — у него в желудке был частично переваренный ужин, это помогает сузить окно, — я бы датировала смерть промежутком между восьмью вечера и полуночью в ночь с понедельника на вторник. — Патриция взглянула на настенные часы. — Примерно тридцать шесть — сорок часов назад. Вероятнее всего, его похитили где-то в понедельник днём или ранним вечером, убили той ночью, а затем оставили на складе.

	Два дня. Карл Бреннан числился пропавшим два дня; жена всё больше сходила с ума от тревоги, сыновья-подростки гадали, куда делся отец. А всё это время он лежал в том гробу, в заброшенном складе, разложенный как некая извращённая арт-инсталляция, — ждал, когда его найдут.

	— Мне нужен ваш полный отчёт как можно скорее, — сказала Айла. — Всё, что вы мне сообщили, — с документами и подробностями. Как только просочится информация, это превратится в медийный цирк, и мне нужно быть на шаг впереди.

	— Он будет у вас к концу дня. — Патриция натянула простыню обратно на лицо Карла Бреннана — жест уважения и окончательной черты. — Если это хоть что-то значит, агент Риверс: за двадцать лет в этой работе я видела всякое. Это — в числе худшего. Продуманность, жестокость, театральность — кто бы это ни сделал, он либо полностью лишён человеческой эмпатии, либо извлекает из причиняемых страданий некую психологическую выгоду. Скорее всего — и то и другое.

	— Вот что меня и пугает. — Айла направилась к двери и затем остановилась. — Если первая жертва выставлена так затейливо, то какой будет вторая?

	Патриция не ответила, но выражение её лица сказало всё. Они обе думали об одном и том же: Карл Бреннан — с деревянным гробом, искусственным снегом и связывающими символами — был объявлением. Декларацией намерений.

	Убийца хотел, чтобы его заметили, — сказал Джеймс.

	А теперь, когда они завладели вниманием Айлы, что они собирались с ним делать?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Полевой офис ФБР занимал третий этаж ничем не примечательного правительственного здания на Вест-Супириор-стрит — достаточно близко к озеру Верхнему, чтобы в ясные дни Айла могла видеть воду из окна своего стола. Но сегодня не было видно ничего, кроме белизны: к утру буря усилилась, превратив Дулут в снежный шар, который тряс разгневанный бог. Немногие машины, рискнувшие выехать на улицы, ползли еле-еле, а тротуары стали совершенно непроходимыми — их завалило сугробами, местами доходившими до пояса.

	Айла приехала ближе к полудню: седан занесло на въезде в парковочный гараж, руки свело от того, что она двадцать минут, пока ехала от морга, мертвой хваткой держала руль. В офисе почти никого не было — большинство сотрудников либо отпросились, либо работали удаленно, запертые по домам метелью. По городу пытались передвигаться только преданные делу или безрассудные, и Айла до конца не понимала, к какой категории относится сама.

	Кофе в комнате отдыха отдавал горелой резиной, но Айла все равно налила себе большую кружку и отнесла к столу, где уже разложила распечатки фотографий с места преступления. Лицо Карла Бреннана смотрело на нее с разных ракурсов, мутные глаза будто обвиняли. Она подвела его. Не разглядела закономерность достаточно быстро, не связала точки до того, как этот убийца — кем бы он ни был — забрал следующую жертву.

	Это не мог быть ЛСК. Это было не похоже на прежние смерти. Это было иначе. Это было демонстративно.

	Телефон завибрировал: Джеймс, из-за своего стола на другом конце офиса. Встреча через 5? В переговорной.

	Она набрала в ответ: Буду.

	Переговорная была одним из немногих помещений, где нормально работало отопление, хотя и оно едва справлялось с холодом, сочившимся через окна. Джеймс уже был там — ноутбук открыт, волосы влажные от снега. Он явно только что приехал: тяжелая парка еще капала, брошенная на стул рядом.

	— Дороги становятся все хуже, — вместо приветствия сказал он. — Половина отдела отпросилась. В полиции Дулута остались дежурные группы, и то они почти целиком на экстренных вызовах. Если сегодня случится что-то крупное, рассчитывать придется только на себя.

	— Тогда сделаем так, чтобы ничего крупного не случилось. — Айла поставила кофе и достала свой ноутбук. — Нужно разделиться. Я хочу глубже копнуть эти символы, понять, что они значат и откуда взялись — не только по словам профессора Джонстона. Их кто-то вырезал, а значит, либо где-то их изучил, либо придумал специально для этого. В любом случае след есть.

	— А я пройду по шагам передвижения Бреннана. — Джеймс открыл на экране цифровую карту, уже усеянную разноцветными метками. — У меня его рабочий график за последние две недели, показания жены о распорядке, записи камер у нескольких бизнесов рядом с их домом. И еще я связался с его начальником по городскому хозяйству — Рик Полсон, готов поговорить. Соберу по кускам последние дни Бреннана; выясню, где и как убийца пересекся с его жизнью.

	Айла кивнула, рассматривая карту. Метки показывали довольно обычный маршрут — дом в Линкольн-Парке, городская ремонтно-эксплуатационная база, где работал Бреннан, несколько остановок у продуктовых и на заправках. Ничего явно подозрительного, никаких сигналов тревоги. Но где-то в этом узоре был тот миг, когда жизнь Карла Бреннана пересеклась с жизнью его убийцы, точная точка, в которой его судьба была решена.

	— Предварительное заключение Патриции подтверждает: когда его поместили в гроб, он был жив, — сказала Айла, сохраняя ровный голос. — Он оставался в сознании тридцать—сорок пять минут, пока гипоксия и переохлаждение не лишили его сознания. Смерть наступила вскоре после этого. Искусственный снег добавляли в два приема: часть — до, чтобы создать риск удушья, и еще — после смерти, чтобы завершить экспозицию.

	Челюсть Джеймса напряглась.

	— Господи…

	«На его запястьях и лодыжках были следы от стяжек. Ткань, не верёвка. Его связали, и он не сопротивлялся — возможно, ему угрожали или принудили к сотрудничеству». Айла открыла на ноутбуке фотографии с места преступления и приблизила символы, вырезанные на внутренней стороне гроба. «Вот ключ. Профессор Джонстон говорит, что они не относятся ни к одной традиции целиком, а представляют собой компиляцию — скандинавское, кельтское, возможно, славянское. Личная символика. Мне нужно найти эксперта, который поможет понять не только то, что каждый из них может значить по отдельности, но и почему кто-то собрал их вместе именно так».

	«А символы на руках и на лбу Бреннана?»

	«Нанесены в последние минуты перед смертью, когда он был без сознания. Часть того ритуала, которым это должно было быть». Айла встретилась с Джеймсом взглядом через стол. «Это не почерк ЛСК. ЛСК делает так, чтобы смерть выглядела несчастным случаем. Здесь наоборот — театрально, ритуально, так, чтобы это нашли и начали расшифровывать. Но меня тревожит время».

	«Семь месяцев тишины, — сказал Джеймс, следуя её логике. — А потом это. Либо наш убийца изменился, либо…»

	«Либо мы смотрим на другого. На нового».

	«Похоже на то. Ещё что-нибудь?»

	Айла посмотрела в окно, на бурю, которая и не думала утихать. «Будь там осторожен. Убийца выбрал момент не случайно. Эта буря даёт ему прикрытие, изоляцию, возможность. Если он задумал что-то ещё…»

	«Я буду начеку». Джеймс закрыл ноутбук и потянулся за паркой. «И ты тоже береги себя. Тот, кто вырезал эти символы, много думал о смерти, душах и связывании. Такой склад ума не остаётся заперт в резном дереве».

	Когда он ушёл, Айла ещё долго сидела одна в переговорной, не отрывая взгляда от символов на экране. В свете ноутбука они будто шевелились: стоило ей по-другому сфокусировать глаза — и геометрическая выверенность превращалась в живой хаос. Профессор Джонстон опознал некоторые элементы, но сейчас Айле нужен был человек, который увидит не деревья, а лес — кто-то, кто взглянет на эту личную мифологию и поймёт, что она говорит о том, кто её создал.

	Она достала телефон и пролистала контакты в поисках имени, которое Джеймс упоминал вчера. Вот — доктор Джулиан Хьюз, профессор антропологии Университета Миннесоты в Дулуте, специалист по скандинавской мифологии и религиозной символике. Айла однажды встречала его на цикле лекций, который университет проводил об истории культуры скандинавских иммигрантских общин Дулута. Он показался ей блестящим — пусть и слегка чудаковатым: из тех учёных, кто способен часами рассуждать о значении одной-единственной руны.

	Идеально.

	Гудки прозвучали четыре раза, прежде чем ответил рассеянный голос:

	— Хьюз.

	— Профессор Хьюз, говорит специальный агент ФБР Айла Риверс. Мы встречались в прошлом году на…

	— На лекции о религиозном синкретизме у иммигрантов, да, помню. Отличные вопросы — о том, как держатся народные верования. — В его голосе зазвенел интерес. — Полагаю, это не дружеский звонок, агент Риверс?

	— Мне нужна ваша экспертиза по делу. Точнее, помощь в интерпретации серии символов, которые, похоже, заимствованы из скандинавской традиции — и не только. Могу я прислать вам фотографии?

	— Скандинавские символы в Дулуте? Это, мягко говоря, не редкость, агент Риверс. Полгорода считает себя выходцами из Скандинавии. Камень не бросишь, чтобы не попасть в татуировку с руной или подвеску-молот Тора. — Но в его тоне слышалось скорее любопытство, чем отмахивание. — Хотя полагаю, раз вы звоните, ФБР занимается не украшениями.

	— Эти символы вырезаны внутри гроба, в котором лежала жертва убийства.

	На линии повисла тишина — тяжёлая, обдумывающая. Потом:

	— Пришлите фотографии. Моя почта есть на сайте университета. Я посмотрю их сразу же.

	— Спасибо, профессор. Изображения… откровенно жуткие…

	— Я три лета провёл на раскопках викингских захоронений в Исландии, агент Риверс. Я видел, как выглядит смерть, когда ей дают время сделать своё дело. Присылайте.

	Айла переслала фотографии с места преступления, пока Хьюз оставался на линии; тишину заполняли шорох бумаг и сухое постукивание клавиш. Она представила его в университетском кабинете — наверное, среди книг и артефактов; возможно, и за его окном тоже бушевала эта буря. Весь город оказался заперт — зажат погодой и тем, что разворачивалось на его улицах.

	— Получаю, — сказал Хьюз. — Дайте минуту.

	На этот раз молчание затянулось. Айла слышала, как меняется его дыхание — становится более собранным; щелчок мыши, когда он приближает разные фрагменты снимков. Когда он наконец заговорил снова, в голосе уже не осталось академической отстранённости.

	— Где вы это нашли?

	— Я не могу обсуждать конкретные детали текущего расследования, но…

	— Нет-нет, я понимаю протоколы, — перебил Хьюз; в его тоне проступало нетерпение. — Но, агент Риверс, это не просто случайные символы, надерганные из разных традиций. Здесь есть структура. Намерение. Тот, кто это вырезал, пытался добиться чего-то очень конкретного.

	Пульс Айлы ускорился.

	— Что вы видите?

	— Начну с того, что могу определить точно. — Послышался шорох листов; вероятно, Хьюз делал заметки. — Вот этот, слева, на том, что похоже на крышку, — это связанная руна, комбинация нескольких северных рун, наложенных друг на друга или слитых вместе. В частности, я различаю элементы Наутиз — руны ограничения и необходимости — и Иса, которая означает лёд, неподвижность, застой. Вместе, в такой конфигурации, их традиционно использовали, чтобы связать или «заморозить» что-то на месте.

	— Профессор Джонстон вчера упоминал связывающую магию. Чтобы поймать дух.

	— Да, но тут всё сложнее. — Голос Хьюза приобрёл ритмичность лектора, который входит во вкус. — Это не просто попытка не дать духу бродить. Посмотрите на этот символ, ближе к низу. Это вариация Хагалаз — руны разрушения, града и губительной непогоды. Но она перевёрнута и соединена с чем-то вроде кельтского узла. В традиционной северной магии перевёрнутая руна меняет смысл на противоположный. Значит, вместо того чтобы вызывать разрушение, это должно его удерживать, не позволять ему вырваться.

	Айла вывела изображения на свой экран, следуя описанию Хьюза.

	— Удерживать разрушение. Какое именно разрушение?

	— Вот тут и становится интересно. — Она услышала, как он щёлкает, переходя к другим снимкам. — Эти остальные знаки — древовидный узор, сцепленные геометрические фигуры — они не северные. По крайней мере, не в традиционном смысле. Они больше напоминают славянские народные магические традиции, особенно обережные символы, которые встречаются в русской и польской мистике. Но исполнение грубое, любительское. Кто-то копирует рисунки, которые видел, не обязательно понимая правильные формы.

	— То есть мы имеем дело с человеком, который поверхностно знаком с несколькими традициями, но не является специалистом ни в одной.

	— Или с тем, кто собирает собственную систему, выхватывая из разных источников то, что кажется ему значимым. — Хьюз помолчал. — Есть ещё кое-что. Плотность символов, то, как они повторяются и наслаиваются, — это похоже на одержимость. Тот, кто вырезал их, потратил на это часы; скорее всего, дни, если гроб делали специально для этой цели. Это не был скорый обряд. Это была работа.

	Айла вспомнила опилки на одежде Карла Бреннана, улики, указывавшие, что гроб был изготовлен на складе. Заставил ли убийца его смотреть? Сидел ли Карл Бреннан связанный и беспомощный, пока его убийца вырезал знаки на его будущей могиле, и каждое скрежетание ножа было отсчётом до смерти?

	— Вы можете предположить, чего пытался добиться убийца? — спросила Айла. — Если рассматривать все символы вместе, как единую систему?

	— Судя по тому, что я вижу, — Хьюз глубоко вдохнул, — это связывающий ритуал, предназначенный для абсолютного пленения духа. Не просто чтобы он не мог бродить, а чтобы удержать его полностью — заморозить на месте, лишить возможности вызывать любые разрушения или перемены, запечатать его прочь от мира. Это… чрезмерно. С избыточными перестраховками. Как человек, который запирает дверь, потом ставит три засовa, потом заколачивает вход досками, а затем ещё и возводит перед ним стену.

	— Зачем кому-то запирать дух так основательно?

	«Страх». Слово сорвалось сразу же, без тени колебания. «Тот, кто это сделал, до смерти боялся того, что будет, если дух жертвы вырвется на волю. Либо они считали, что у жертвы есть какая-то опасная сила или знания, либо…» Хьюз сделал паузу, а когда продолжил, голос стал тише: «…либо они собираются повторить это и не могут рисковать: накопившиеся духи станут достаточно сильными, чтобы сбежать или натворить дел».

	Слова осели у Ислы в груди, как ледяная вода. Несколько жертв. Несколько духов, которых надо связывать. Убийца, думающий на перспективу, уже планирующий следующую смерть, пока вырезает символы на нынешней.

	«Искусственный снег, — сказала Исла, связывая детали. — Если лёд и неподвижность — часть символики, то и снег, возможно, часть ритуала. Не просто способ убийства, а вещь со смыслом».

	«Абсолютно». Теперь в голосе Хьюза звучало возбуждение — азарт научного открытия пересиливал ужас контекста. «В северной традиции лёд означает первозданную пустоту, застывшее состояние, существовавшее до сотворения мира. Заковать человека в снег, заморозить его — символически вы возвращаете его в то, что было до создания. Разбираете его на нет. Гарантируете, что он никогда уже не сможет стать чем-то другим или измениться».

	Исла представила Карла Бреннана, набитого синтетическим снегом, окружённого знаками, призванными уничтожить саму его душу. Жестокость захватывала дух. Но жестокость предполагает эмоцию, а всё на этом месте преступления говорило скорее о холодном расчёте. Тот, кто это сделал, верил в своё дело, верил, что так нужно.

	Почему?

	«Профессор Хьюз, мне нужно, чтобы вы кое-что для меня сделали. Сможете составить список источников, где можно узнать об этих традициях? Книги, сайты, курсы — всё, что даст человеку знания, чтобы создать такую гибридную систему».

	«Запрос слишком общий, агент Риверс. Между академическими трудами, массовой культурой, неоязыческими сайтами и клубами исторической реконструкции — сотни возможных источников».

	«Тогда начните с самых вероятных. Кто-то в Дулуте, интересующийся северной магией и ритуалами связывания, у кого хватает знаний, чтобы брать из разных традиций, но он не обязательно учёный. Что он будет читать? Куда пойдёт?»

	«Я составлю список и пришлю вам по электронной почте в течение часа». Хьюз помолчал. «Агент Риверс, ещё одно. Такой уровень страха, чтобы сотворить настолько сложные связывания… кто бы это ни сделал, он нерационален. Он выстроил целую систему убеждений вокруг необходимости удерживать этих духов. И если вы правы и он собирается повторить, он не остановится. Не остановится, пока не свяжет то количество духов, которое требует его система».

	«Какое количество?»

	«Понятия не имею. Его логика не традиционна, значит, и параметры будут не традиционные. Может быть три, может быть семь, может быть тринадцать — все эти числа имеют магическое значение в разных традициях. А может быть что-то совершенно произвольное, понятное только ему». В голосе прозвучало что-то похожее на сочувствие. «Вы ищете человека, который живёт внутри собственной мифологии, агент Риверс. А такие людей не воспринимают своих жертв как людей. Для них это детали грандиозного замысла».

	Когда разговор закончился, Исла сидела и смотрела в экран ноутбука — на символы, которые теперь казались уже не случайными зарубками, а языком, который она лишь начинала понимать. Языком страха и контроля; духов, которых нужно связывать; убийцы, считающего, что именно он отвечает за то, чтобы эти духи оставались заперты.

	Телефон завибрировал: Джеймс, пишет откуда-то с выезда. На ремонтной базе. Разговариваю с начальником Бреннана. Есть кое-что интересное про его рабочие задания. Позвоню через 30.

	Исла ответила поднятым большим пальцем и снова повернулась к символам. Профессор Хьюз обещал прислать список источников, но ей хотелось начать собственный поиск уже сейчас. Она открыла браузер и набрала: «северные ритуалы связывания Дулут». Поиск выдал десятки результатов — исторические общества, языческие группы, университетские курсы, местные лавки, где продавали оккультные принадлежности и книги. Любая из них могла стать для убийцы входом в этот мир.

	Она углубилась уже на три страницы результатов, когда зазвонил телефон. Джеймс — звонит, а не пишет.

	— Что у тебя? — ответила она.

	«Работа Карла Бреннана». Голос Джеймса был натянут — в нём звенело сдержанное возбуждение. «Его начальник только что сказал мне кое-что, что заставляет взглянуть на всё иначе. Бреннан был не просто техником. Последние полгода его держали на особом проекте — сбор климатических данных для города. Конкретно — отслеживание необычных погодных явлений вокруг озера Верхнего».

	Исла почувствовала, как каждый нервный конец мгновенно приходит в боевую готовность. «Погодных явлений».

	«Температурные аномалии, направление и сила ветра, данные по осадкам. Город переживает, как изменение климата скажется на инфраструктуре, поэтому они собрали небольшую команду — снимать данные в реальном времени с разных наблюдательных станций вокруг Дулута. Бреннан отвечал за прибрежные станции — те, что у порта, у верфей, вдоль всей линии берега».

	Озеро. Всегда озеро. В этом городе всё неизменно возвращалось к этой громадной воде — к её настроениям и тайнам, к секретам, спрятанным на глубине, которая может проглотить человека и не вернуть.

	«Джеймс, Бреннан фиксировал что-нибудь странное? Что-то, из-за чего он мог стать мишенью?»

	«Это я и пытаюсь выяснить. Начальник говорит, Бреннана тревожили некоторые показания — температурные инверсии, необычный характер волн, вещи, которые не сходились с историческими данными. Он собирал отчёты, пытался понять, это сбой оборудования или реальные изменения среды».

	«Мне нужны эти отчёты».

	«Уже запросил. Начальник сейчас вытаскивает их из рабочих файлов Бреннана. Должны быть в течение часа — если буря позволит». Джеймс помолчал. «Исла, если кто-то убил Бреннана из-за погодных данных, которые он собирал, у нас совсем иной мотив, чем ритуальное убийство».

	«Или и то, и другое». Исла поднялась и зашагала по переговорной, перебирая в уме варианты. «А что, если ритуальная сторона — символы, снег, связывание — не про какую-то абстрактную систему верований? Что, если это привязано к чему-то конкретному: к озеру, к погоде, к тому, что именно Бреннан документировал?»

	«Я перестал понимать, к чему ты клонишь».

	«Убийца выбрал искусственный снег не просто так. Я говорила с профессором Хьюзом — мы однажды пересекались на лекции. Он сказал, что снег и лёд важны в скандинавской традиции: они символизируют первозданную пустоту, замёрзшее состояние до сотворения мира. А что, если тот, кто убил Бреннана, считает, что погодные аномалии что-то означают? Что, если он думает, будто само озеро как-то замешано, а записи Бреннана угрожали… чему? Вере? Тайне?»

	Она почти слышала, как Джеймс переваривает это, прикидывает теорию к фактам. «Я понимаю, что ты имеешь в виду, Исла, но пока не уверен, что это поможет нам поймать подозреваемого».

	«Пока», — повторила Исла. «Это начало. Возвращаемся в офис и посмотрим, что ещё удастся накопать».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	К одиннадцати утра полевой офис напоминал бункер: окна побелели от метели, люминесцентные лампы гудели своей монотонной песней. Исла стояла у доски в переговорной, с маркером в руке, выстраивая связи, которые всё ещё раздражающе расплывались. Имя Карла Бреннана — в центре, вокруг него концентрические круги сведений: рабочие задания, прибрежные станции мониторинга, погодные аномалии, которые он фиксировал. И теперь, обведённый красным, один вопрос: Кто ещё знал, что именно он отслеживает?

	Джеймс протиснулся в дверь с двумя свежими стаканами кофе и плотной папкой из манильской бумаги, набитой распечатками. После улицы волосы у него ещё были влажные, щёки — красные от холода. «Начальник Бреннана выручил. Все его метеоотчёты за последние полгода, плюс список всех, у кого был доступ к данным».

	Исла отложила маркер и с благодарностью взяла кофе, позволяя теплу просочиться в ладони. «Сколько человек?»

	«Официально? Около пятнадцати. Городское планирование, экологические службы, несколько университетских исследователей — они консультируют по оценке климатического воздействия». Джеймс раскрыл папку и разложил бумаги на столе. «Но вот где становится интересно. Три недели назад Бреннан отметил кое-что в отчётах. Температурные показания с прибрежных станций не совпадали со спутниковыми данными и соседними точками наблюдения. Локальные холодные пятна, которые появлялись и исчезали без всякого объяснения».

	Айла наклонилась над столом, просматривая распечатки. Поля были исписаны почерком Бреннана — аккуратные, педантичные заметки: вопросы к аномалиям, гипотезы о сбоях оборудования или влиянии микроклимата. Но в итоговом отчёте, датированном всего пятью днями до его исчезновения, тон изменился. Эти закономерности неестественны. Прошу немедленной проверки квалифицированным метеорологом.

	— Он думал, кто-то подделывает данные? — спросила Айла.

	— Или что подделывают саму картину явления. — Джеймс вытащил ещё один лист — на нём был график колебаний температуры. — Смотри сюда. Очаги холода появлялись с нерегулярными интервалами в течение двух месяцев, всегда рядом с одними и теми же тремя станциями наблюдения — все они находились в пределах четверти мили от верфей.

	Верфи. Вечно всё возвращалось к воде, к местам, где, как подозревала Айла, действовала «ЛСК». Она ощутила знакомое покалывание: кусочки начинали сходиться, хотя целая картина по-прежнему раздражающе ускользала, оставалась смазанной.

	— Кто проверял эти отчёты? — спросила она.

	— Вот это-то мне и пришлось долго выковыривать. Большинство городских чиновников просто подшивали их без единого слова. Но один человек отреагировал прямо на последний отчёт Бреннана. — Палец Джеймса ткнул в имя в списке доступа. — Доктор Хенрик Ларсен. Он был приглашённым консультантом на кафедре климатологии университета, пока… — Джеймс замолчал, открывая что-то на телефоне, — …пока три недели назад его не уволили за то, что университет называет «продвижением необоснованных конспирологических теорий и срывом исследовательской работы кафедры».

	Айла выпрямилась.

	— Какие ещё конспирологические теории?

	— По словам бывшего завкафедрой, Ларсен всё громче говорил о климатическом вмешательстве. Не о постепенном антропогенном, которое все признают, а о сознательном, точечном управлении погодой. Он утверждал, что позднесезонные шторма и необычные погодные схемы вокруг озера Верхнего — это доказательство испытаний экспериментальных технологий, которые применяют некие неизвестные. — Джеймс встретился с ней взглядом. — Университет пытался замять всё тихо, но Ларсен начал заявляться на заседания городского совета, подавать запросы по Закону о свободе информации, приставать к другим исследователям. У них не осталось выбора — пришлось его уволить.

	— И у него был доступ к данным Бреннана. — Мысли Айлы понеслись вперёд, выстраивая варианты. — Человек, помешанный на управлении погодой, получает отчёты о необъяснимых температурных аномалиях у озера. И что он сделал с этой информацией?

	— Судя по переписке, которую я нашёл в рабочих файлах Бреннана, Ларсен связался с ним напрямую две недели назад. Сказал, что хочет обсудить выводы, сверить заметки. — Джеймс пролистнул экран. — Бреннан согласился встретиться. Это последнее упоминание Ларсена во всех его сообщениях.

	Айла повернулась к доске и приписала имя Ларсена, проведя от него к Бреннану жирную линию.

	— Проверка биографии?

	— Уже запущена. Норвежский иммигрант, приехал в Соединённые Штаты двенадцать лет назад. До университета здесь работал арктическим исследователем на Шпицбергене. Много публиковался по полярным климатическим системам — до примерно двух лет назад, когда его статьи начали заворачивать на рецензировании. Коллеги описывают его как гения, но всё более непредсказуемого. — Джеймс помолчал. — Живёт один в доме на дулутском склоне, местной семьи нет. Развёлся пять лет назад, детей нет.

	— Социальные связи? Друзья, знакомые — кто угодно, кто мог бы подтвердить, где он был?

	— Этим ещё занимаюсь. Но, Айла, есть кое-что ещё. — Джеймс открыл на телефоне фотографию и протянул ей. — Это с его страницы преподавательского профиля, до того как университет её удалил.

	На снимке был мужчина лет шестидесяти с небольшим — высокий, сухощавый, с бледными волосами и ледяно-голубыми глазами, которые будто смотрели сквозь камеру, а не в неё. Он стоял, похоже, на леднике, в тёплой экспедиционной экипировке; выражение лица — напряжённое, сосредоточенное. Но Айлу зацепил фон: ледяные образования поднимались, как древние монументы — первозданные и страшные в своей красоте.

	— Он изучал лёд, — тихо сказала Айла. — Он знает его свойства, его символику.

	— И наверняка у него есть твёрдое мнение о том, чем искусственный снег отличается от настоящего. — Джеймс забрал телефон. — Нам нужно поговорить с ним. Немедленно.

	Айла взглянула в окно — на бурю, которая и не думала стихать.

	— В такую погоду?

	—Его дом всего в трёх милях отсюда, на склоне холма. Если поедем на моём внедорожнике, доберёмся, — Джеймс уже подхватывал свою парку. — К тому же, если Ларсен — наш человек, ожидание даст ему время подготовиться. Лучше застать его врасплох, пока буря держит его взаперти дома.

	Она не могла спорить с этой логикой, хотя каждый инстинкт вопил, что они что-то упускают, что связь между метеоданными и ритуальным убийством выглядит слишком простой — при всей своей странности. Но Хенрик Ларсен был их лучшей зацепкой — возможно, единственной, — и в городе, парализованном теми самыми погодными явлениями, которыми он одержимо занимался, такое совпадение меньше всего казалось случайным.

	— Дай-ка я найду адрес, — сказала Айла, потянувшись к ноутбуку. — И, Джеймс? Давай возьмём подкрепление. На всякий случай.

	— Полиция Дулута и так на пределе из-за бури. Принимают только экстренные вызовы.

	— Тогда мы одни. — Айла закрыла ноутбук и машинально проверила табельное оружие. Привычная тяжесть у бедра успокаивала, напоминая, что она готовилась к таким ситуациям и справится с чем бы то ни было, что они найдут в доме Хенрика Ларсена на склоне. — Поехали послушаем, что наш климатолог скажет о гробах и ритуалах связывания.

	 

	* * *

	 

	Подъём на холм занял двадцать минут езды на белых костяшках: Джеймс вёл внедорожник почти ползком по улицам, которые уже невозможно было отличить от окружающих сугробов. Дворники метались в истерике, не добиваясь ничего, кроме как размазывая по стеклу густую кашу из снега и льда. Айла вцепилась в ручку двери, наблюдая, как дома проступают из белой завесы и так же мгновенно исчезают; весь город превратился в нечто призрачное и нереальное.

	Дом Хенрика Ларсена возник, как мираж, — скромный коттедж в ремесленном стиле с глубокими свесами крыши и верандой по периметру, отступивший от улицы за стеной белизны. В окнах не было видно ни огонька, несмотря на тьму бури. У входной двери намело сугроб — такой, будто за последние часы никто не входил и не выходил.

	— Похоже, пусто, — сказал Джеймс, заглушив двигатель, но оставив внедорожник на ходу. Из дефлекторов хлынуло тепло, в безнадёжной попытке отбиться от холода, просачивавшегося через кузов.

	— Или он внутри и не пользуется электричеством. — Айла изучала дом, высматривая любой признак присутствия. Слева тянулась подъездная дорожка, уходившая за строение. — Сзади может быть отдельный гараж. Проверим, прежде чем стучать.

	Они выбрались в бурю, и ветер сразу попытался выбить Айле дыхание. Она натянула капюшон, пригнув голову под натиском снега, который ощущался не как осадки, а как крошечные ножи, режущие открытую кожу. Джеймс шёл впереди, его более крупная фигура принимала на себя худшее.

	Дорожка и впрямь вела к отдельному гаражу; дверь была закрыта, но не заперта. Джеймс проверил ручку и посмотрел на Айлу вопросительно. Она кивнула — и он распахнул.

	Внутри стояла машина под брезентом; снег, занесённый через щели в стенах гаража, лёг тонким белым налётом поверх ткани. Джеймс осторожно приподнял один угол.

	Тёмно-синий седан, лет пятнадцати, капот холодный на ощупь. Стоит давно, не ездил недавно. Но сам брезент был относительно чистым — значит, машину накрыли в последние день-два, до того как буря разошлась всерьёз.

	— Он здесь, — тихо сказала Айла. — Если только не ушёл пешком, а в такую погоду это самоубийство.

	Они вышли из гаража и направились к крыльцу; сугроб у двери за те несколько минут, что они осматривались, успел вырасти ещё выше. Джеймс постучал уверенно, но звук утонул в рёве бури. Ответа не было. Он постучал снова — на этот раз сильнее.

	— Доктор Ларсен? Федеральное бюро расследований. Нам нужно поговорить с вами о Карле Бреннане.

	Тишина. Только ветер визжит под карнизами, и дом поскрипывает, оседая под холодом. Айла подошла к окну рядом с дверью, сложила ладони козырьком у стекла и заглянула внутрь. В доме было сумрачно, но видно: гостиная с лаконичной скандинавской мебелью, книжные полки вдоль всех стен, бумаги, раскиданные по журнальному столику. Ни движения, ни признаков жизни.

	— Мы могли бы вернуться с ордером, — сказал Джеймс, хотя по тону было ясно: он сам не верит, что это правильный ход.

	Айла попробовала дверную ручку. Заперто. — Или мы могли бы…

	Дверь открылась.

	На пороге стоял Хенрик Ларсен — выше, чем казался на фотографиях; светлые волосы растрёпаны вокруг лица, выточенного ветром и временем. На нём был плотный норвежский свитер поверх шерстяных брюк, практичные зимние носки, а вот обуви не было. Его ледяно-голубые глаза метались между Айлой и Джеймсом с такой пристальной силой, что её рука инстинктивно сместилась ближе к оружию.

	— ФБР, — сказал он; акцент был лёгким, но заметным, смягчавшим согласные. — Наконец-то. Я ждал, когда кто-нибудь отнесётся к этому всерьёз.

	Айла быстро переглянулась с Джеймсом. — Доктор Ларсен? Я специальный агент Айла Риверс. Это специальный агент Джеймс Салливан. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о Карле Бреннане и метеоданных, которые вы просматривали.

	— Карл. — Выражение Ларсена изменилось: по лицу скользнуло что-то вроде удовлетворения. — Да. Он понимал. Он увидел закономерности. — Он отступил, распахивая дверь шире. — Заходите. Вы, должно быть, окоченели.

	Внутри оказалось теплее, чем она ожидала: дом грела дровяная печь, видневшаяся через арку в комнату, похожую на кабинет. Айла и Джеймс прошли за Ларсеном в гостиную, где раскиданные бумаги, которые она видела из окна, оказались распечатками погодных карт, температурных графиков и чем-то вроде технических схем атмосферных систем.

	— Простите за беспорядок, — сказал Ларсен, неопределённо махнув на хаос. — Я работал. Шторм… — Он подошёл к окну и уставился на белую круговерть с чем-то, почти похожим на благоговение. — Он великолепен. Позднесезонная метель после недель не по сезону тёплой погоды. Перепад температур — выдающийся. Кто бы ни управлял системой, он либо теряет контроль, либо делает заявление.

	— Управляет системой, — осторожно повторила Айла, отмечая детали комнаты. Ещё книжные полки — здесь уже техническая литература и, похоже, исторические тома. На журнальном столике стоял раскрытый ноутбук; на экране — петля метеорадарной анимации. — Доктор Ларсен, мы здесь, чтобы спросить о вашем контакте с Карлом Бреннаном. Две недели назад вы встречались с ним, чтобы обсудить аномалии, которые он зафиксировал в данных мониторинга на береговой линии.

	— Да, да. — Ларсен отвернулся от окна; внимание щёлкнуло обратно на них с тревожной сосредоточенностью. — Карл принёс мне свои отчёты. Температурные инверсии, нарушающие базовые принципы термодинамики. Холодные пятна, появляющиеся и исчезающие по схемам, которые наводили на мысль об искусственном происхождении. Я сказал ему то, что он и так уже подозревал: кто-то манипулирует погодой вокруг озера Верхнего.

	Джеймс устроился ближе к двери; поза — непринуждённая, но внимание — острое. — И что мистер Бреннан подумал о вашей теории?

	— Сначала он сомневался. Как и должен сомневаться любой хороший учёный. — Ларсен подошёл к журнальному столику, начал перебирать бумаги, пока не нашёл нужное — распечатку, исписанную почерком Бреннана. — Но данные говорили сами за себя. Это не природные явления. Это контролируемые, намеренные изменения локальных атмосферных условий.

	Айла внимательно наблюдала за Ларсеном, выискивая хоть намёк на обман или уход от ответа. Но вместо этого увидела воодушевление — светлую, почти детскую горячность человека, безоговорочно уверенного в собственной правоте. — Доктор Ларсен, где вы были позапрошлой ночью, с восьми вечера до полуночи?

	Его брови взлетели. — Вы думаете, я навредил Карлу? Зачем мне это? Он помогал мне доказать то, что я говорю уже два года.

	— Просто ответьте на вопрос, пожалуйста.

	Ларсен обвёл рукой комнату — бумаги, карты и хаос своих исследований. «Вот. Я всегда здесь. Университет не пускает меня на кампус, коллеги отказываются иметь дело с моей работой, вот я и продолжаю сам». Он помолчал, и в голосе проступила оборона. «Я живу один, агент Риверс. Некому подтвердить, что я был дома. Но уверяю вас, я был здесь — следил за приближением шторма, фиксировал аномалии в режиме реального времени».

	«Кто-нибудь может это подтвердить?» — спросил Джеймс. — «Звонки, видеосозвоны, доставка еды?»

	«Я ни с кем не разговариваю», — сказал Ларсен буднично, словно не замечая, как это звучит. «Да и службы доставки в такую погоду до дома всё равно не доберутся. Я запасся ещё на прошлой неделе». Он снова подошёл к окну; в стекле маячило его призрачное отражение. «Этот шторм — исключительный, агенты. Прогнозные модели полностью провалились: его силу они не предсказали. Это не некомпетентность — это вмешательство в цепочку данных».

	Айла подошла ближе к журнальному столику, разглядывая бумаги, но не прикасаясь. Погодные карты из разных источников — все испещрены пометками Ларсена. Температурные графики с аномалиями, которые документировал Бреннан. А под ними, едва различимо, — то, что походило на распечатки постов из соцсетей о странных погодных явлениях.

	«Доктор Ларсен, — осторожно сказала она, — вы правда считаете, что кто-то убил Карла Бреннана, чтобы не дать ему разоблачить манипуляции погодой?»

	Он отвернулся от окна, и впервые по лицу скользнула неуверенность. «Я... не знаю. Поэтому вы здесь? Карл мёртв?»

	Вопрос прозвучал не так. Слишком поздно, слишком выверенно. Айла почувствовала, как рядом напрягся Джеймс — он уловил тот же разрыв. Если бы Ларсен убил Бреннана, он наверняка подготовил бы реакцию убедительнее. Но если он и правда был застигнут врасплох, откуда эта заминка?

	«Тело мистера Бреннана обнаружили сегодня рано утром», — ровно, по-деловому сказал Джеймс. — «Мы расследуем его смерть как убийство».

	Ларсен побледнел. Он подошёл к дивану и тяжело сел, вцепившись руками в колени. «Как?»

	«Мы не можем обсуждать подробности текущего расследования», — сказала Айла. — «Но нам нужно понять ваши отношения с мистером Бреннаном, ваши контакты с ним и где вы находились последние несколько дней».

	«Его убили из-за того, что он обнаружил». Ларсен поднял на них взгляд; ледяные голубые глаза внезапно вспыхнули. «Я предупреждал его — это опасно. Я говорил: те, кто проводит эксперименты по управлению погодой, не станут колебаться и уберут угрозу. Но он хотел железных доказательств, хотел задокументировать всё прежде, чем выдвигать обвинения». Пальцы сильнее сжали колени. «Он был хорошим человеком. Осторожным. Методичным. И за это его убили».

	Айла глянула на Джеймса, читая в его лице скепсис — ровно тот, что, вероятно, был и у неё. Горе Ларсена казалось настоящим, но то, как он сразу перескочил к теории заговора, настораживало. «Кто такие “они”, доктор Ларсен?»

	«Я не знаю». Признание вырвалось неохотно, будто причиняло ему физическую боль. «Вот что я пытаюсь выяснить уже два года. Частные военные подрядчики, иностранные правительства, климатологи-отступники — технология существует, агенты. Высокочастотный нагрев атмосферы, манипуляции ионосферой, масштабное засевание облаков. Вопрос не в том, возможно ли это. Вопрос в том, у кого есть ресурсы и мотивация применить это здесь, вокруг озера Верхнего».

	Джеймс чуть шевельнулся, привлекая внимание Ларсена. «Вы когда-нибудь практиковали какие-либо ритуальные действия, доктор Ларсен? Духовные практики, символические системы?»

	Вопрос, похоже, застал Ларсена врасплох. «Ритуалы? Я учёный, агент Джеймс. Я работаю с данными и доказательствами».

	«А что насчёт норвежских традиций?» — не отступала Айла. — «Руны, связывающие символы, защитная магия. У вас норвежские корни. Вы изучали культурные традиции вместе с климатологией?»

	«Бабушка рассказывала мне сказки, когда я был ребёнком. Старые мифы, старые боги». Выражение Ларсена стало настороженным, закрытым. «Но это фольклор, агент Риверс. Развлечение для туристов. Я живу в реальном мире».

	Айла вглядывалась в него, пытаясь совместить одержимого 
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